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Das Modell und Zubehör sind freibleibend! Lesen Sie die Gebrauch-
 sanweisung sorgfältig vor der ersten Inbetriebnahme sorgfältig
!durch

Wir gratulieren Ihnen zu Ihrer neuen Teastation TS 115 S. Das elektronische 
Kontrollfeld weist fünf verschiedene Einstellungsknöpfe für die optimale 
Zubereitung von Tee und Kaffee auf. Die variable Temperatureinstellung 
mit der „Warmhalte“-Technologie und die hochwertige Materialwahl Ihrer 
Teestation macht dieses Gerät einzigartig.

Diese Gebrauchsanweisung informiert Sie über die verschiedenen 
Funktionen, die einen reibungslosen Gebrauch dieser Teestation 
gewährleisten. Wir wünschen Ihnen viel Freude  mit diesem Gerät.

• Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und bewahren Sie 
sie sorgfältig auf.

• Die Verwendung des Gerätes ist für Personen )einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten  
bzw. mit mangelndem Wissen bzw. Erfahrung nicht geeignet, bevor sie 
nicht umfassend von Personen, die für ihre Sicherheit verantwortlich sind 
eingewiesen worden sind.

• Verwenden Sie das Gerät nicht für einen anderen, als seinem ihm 
zugedachten Zweck. Ein falscher Gebrauch kann zu Personen- und 
Sachschäden führen.

• Eine Reparatur und technische Wartung des Gerätes oder eines 
Zubehörteiles darf nur von autorisiertem Fachpersonal durchgeführt 
werden. Wenden Sie sich an das Feller-Service-Center.

Sicherheitsbestimmungen
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Allgemeine sicherheitsbestimmungen

• Verwenden Sie das Gerät nur für seinen, ihm zugedachten Zweck. Jeder 
unsachgemäße Gebrauch und Missbrauch kann Schäden und schwere 
Personenschäden durch Strom, Feuer und sich bewegenden Gegenständen 
verursachen. Verwenden Sie das Gerät nur, wie in der Gebrauchsanweisung 
beschrieben. Betreiben Sie das Gerät nicht in Automobilen oder Booten. 
Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen. 

• Kinder sollten überwacht werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen. Bevor Sie das Gerät lagern, trocknen Sie es sorgfältig 
ab und bewahren Sie es unerreichbar für Kinder auf. Platzieren Sie keine 
harten und / oder schweren Objekte auf dem Gerät bzw. auf einem 
Zubehörteil. 

• Platzieren Sie das Gerät stets auf eine stabile, ebene, trockene, 
hitzeresistente und leicht erreichbare Oberfläche. Stellen Sie das Gerät 
nicht in die Nähe einer Ecke eines Tisches oder einer Arbeitsfläche. Stellen 
Sie sicher, dass das Gerät nicht kippt.

• Stellen Sie während der Inbetriebnahme sicher, dass das Gerät 
mindestens einen Abstand von mindestens 20 cm  zu anderen Möbeln, 
Wänden, Schränken, Gardinen oder anderen Objekten hält. Betreiben 
Sie das Gerät nicht in der Nähe von hitze- oder wasserempfindlichen 
Materialien und / oder unter Regalen, um Sachschäden zu vermeiden, die 
durch Dampf und Kondenswasser entstehen können.

• Der Kessel wird elektrisch beheizt. Stellen Sie das Gerät und Zubehörteile 
nicht auf oder in die Nähe von heißen Oberflächen )Herdbrenner, Erhitzer 
oder Öfen). Das Gerät sollte nicht mit heißen Oberflächen in Berührung 
kommen.

• Lassen Sie die Basis nicht unbeaufsichtigt, wenn Sie an den Stromkreis 
angeschlossen ist. Nehmen Sie das Gerät vom Stromkreis, wenn es nicht in 
Gebrauch ist und bevor Sie es säubern oder bevor Sie die Basis bewegen. 
Lassen Sie den Kessel abkühlen, bevor Sie ihn reinigen oder  neu füllen.

• Lassen Sie keine anderen Flüssigkeiten oder Nahrungsbestandteile im 
Gerät aufkochen als reines Trinkwasser ohne irgendwelche zusätzlichen 
Bestandteile. 2



• Verwenden Sie niemals scharfe Reinigungsmittel, Reinigungsschwämme  
oder Metallreinigungsschwämme für die Reinigung. Reinigen Sie den 
Kessel und die Basis mit einem feuchten Schwamm oder Tuch und trocknen 
Sie beide sorgfältig ab. Behandeln Sie das Gerät und seine Zubehörteile 
sehr sorgfältig. Der Deckel kann leicht geöffnet werden, indem Sie den 
Öffnungsknopf drücken. Heben Sie den Kessel nicht durch den Deckel an. 
Benutzen Sie immer den Henkel, um den Kessel zu bewegen.

• Tauchen Sie die elektrischen Teile nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten und lassen Sie sie nicht feucht werden. Das Gerät darf nie in 
die Spülmaschine.

• Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen und sollte nicht in 
sich bewegenden Fahrzeugen oder im Freien verwendet werden. Lagern 
Sie das Gerät nicht in feuchten oder nassen Gegenden. Während des 
Betriebes kann etwas Feuchtigkeit an der Basis kondensieren. Dies ist kein 
Hinweis auf eine Fehlfunktion.

Wichtige sicherheitshinweise für alle elektrischenshaltsgeräte

• Stellen Sie sicher dass die Stromspannung Ihrer Steckdose mit den 
Spannungserfordernissen des Gerätes )230 – 240 V, 50 Hz, AC, 16 A) 
übereinstimmt. Verbinden Sie das Gerät direkt mit einer geerdeten 
Steckdose und verwenden Sie kein Verlängerungskabel. Lassen Sie, falls 
Zweifel bestehen, die Stromspannung von einem Elektriker überprüfen.

• Behandeln Sie das Stromkabel mit Vorsicht. Es sollte nicht verknotet, 
gequetscht oder gezogen werden. Lassen Sie das Kabel nicht über die 
Ecken eines Tisches oder einer Arbeitsfläche hängen, um Personen- und 
Sachschäden zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass niemand das Gerät am 
Stromkabel zieht, besonders wenn kleine Kinder in der Nähe sind. Wenn 
Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen, ziehen Sie nicht am Kabel, 
sondern am Stecker. Berühren Sie den Stecker oder die Basis nicht mit 
feuchten Händen, wenn das Gerät an den Stromkreis angeschlossen ist.

• Entwickeln Sie das Kabel, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, stecken 
Sie dieses in die Lücke unter dem Boden der Basis und stellen Sie sicher, 
dass die Basis nicht kippt oder während des Betriebes wackelt. Stellen Sie 
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den Kessel oder die Basis auf das Stromkabel.

• Bitte schalten Sie den Kessel aus und nehmen Sie das Gerät vom Stromkreis 
wenn es nicht in Betrieb ist. Lassen Sie die Basis nicht unbeaufsichtigt, 
wenn Sie diese an den Stromkreis anschließen. Lassen Sie das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt, während es in Betrieb ist.

• Wenn sich das Stromkabel während des Betriebs erwärmt oder wenn 
es beschädigt ist, muss es durch autorisiertes Fachpersonal ausgetauscht 
werden. Reparieren Sie das Kabel auf keinen Fall selbst oder durch nicht 
autorisierte dritte Personen.

• Tauchen Sie den Kessel, die Basis oder das Stromkabel in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. Tropfen oder geben Sie keine Flüssigkeiten auf 
die Basis, auf das Stromkabel oder den Knopfbereich des Gerätes, um 
Personen- und Sachschäden zu vermeiden. Wenn sich Kondenswasser auf 
der Basis befindet, schalten Sie sofort das Gerät aus, nehmen Sie es vom 
Stromkreis und trocknen Sie das Gerät ab.

Das Äußere des Kessels wird während der Inbetriebnahme sehr heiß, 
Zusätzlich entwickelt sich Wasserdampf und Kondenswasser während des 
Betriebes, auch noch einige Minuten, nachdem das Gerät abgeschaltet 
wurde. Geben Sie Acht, wenn Sie den Deckel öffnen und heißes Wasser 
ausgießen. Berühren Sie keine heißen Oberflächen )das Äußere des 
Wasserbehälters und den Deckel), wenn das Gerät in Betrieb ist und 
solange es noch heiß ist. Verwenden Sie immer den Griff, um den Kessel 
zu bewegen. Verwenden Sie stets den Öffnen-Knopf, um den Deckel zu 
öffnen. Stellen Sie den Kessel nicht auf hitzeempfindliche Objekte, wenn 
er heiß ist. Strenge Beaufsichtigung ist erforderlich, wenn Sie den Kessel 
transportieren, nachdem er gerade ausgeschaltet wurde. Stellen Sie sicher, 
dass der Kessel nicht über die maximale Füllmenge gefüllt wurde. 

Platzieren Sie das Gerät auf eine trockene, stabile, hitze- und 
wasserresistente Oberfläche )z.B. Glas, Keramik, Stein). Platzieren Sie 
kein Stoffe oder andere Objekte auf oder unter dem Gerät während der 
Inbetriebnahme, um Überhitzung zu vermeiden. Lassen Sie den Kessel 

Heisse oberflächen
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stets auf Raumtemperatur abkühlen, bevor Sie ihn reinigen.

• Behandeln Sie das Stromkabel vorsichtig. Es darf niemals geknotet, 
gequetscht oder gezogen werden. Lassen Sie den Stromstocker oder das 
Kabel ober eine Ecke des Tisches oder der Arbeitsfläche hängen. Stellen 
Sie sicher, dass niemand das Gerät am Kabel zieht, besonders wenn kleine 
Kinder in der Nähe sind. Nehmen Sie das Gerät vom Stromkreis, indem 
Sie direkt den Stromstecker fassen und diesen direkt aus der Steckdose 
ziehen. Ziehen Sie nicht am Kabel. Berühren Sie den Stromstecker oder die 
Basis mit feuchten hängen, wenn sich das Gerät am Stromkreis befindet.

• Halten Sie stets Ihre Hände, Ihre Gesicht und die Arme und Stoffe und 
andere Objekte weit entfernt vom Deckel während der Inbetriebnahme 
des Gerätes, um Personen- und Sachschäden zu vermeiden. Geben Sie 
Acht, dass kein Dampf und heißes Kondenswasser auf Sie tropft, wenn 
Sie den Deckel öffnen. Lassen Sie den Deckel stets geschlossen, wenn Sie 
das Gerät in Betrieb nehmen. Ansonsten erhöht sich der Stromverbrauch 
beträchtlich und zusätzlich wird die automatische Ausschalt-Funktion 
außer Kraft gesetzt. Stellen Sie sicher, dass sich alle Personen in 
angemessener Entfernung befinden, während das Gerät in Betrieb ist.
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ZUBEHÖRBESTANDTEILE IHRES DESIGN KESSELS ADVANCED PRO

Verschiedene Temperatureinstellungen 6

  für verschiedene Tees und Kaffeesorten 

Voreinstellungen für 4

 das Warmhalten von 

Tee und Kaffee
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Stellen Sie sicher, dass jegliches Verpackungsmaterial aus dem Inneren und 
Äußeren des Gerätes entfernt wurde. Entfernen Sie das Bemessungsdaten-
Etikett  und andere Warnhinweise nicht. Es wird empfohlen, dass Sie vor der 
ersten Inbetriebnahme den Kessel bis zum Maximalfüllstand mit kaltem 
Trinkwasser füllen, drücken Sie den BOIL 100°C Knopf und bringen Sie das 
Wasser zum Kochen. Danach schütten Sie das Wasser weg. Der Kessel wird 
nur in Betrieb genommen, wenn er sich richtig positioniert auf der Basis 
befindet. Die automatische Ausschaltfunktion tritt in Kraft, sobald das 
Wasser die gewünschte Temperatur erreicht hat. 

VORSICHT: Der Deckel öffnet sich automatisch, indem Sie lediglich den 
Öffnen-Knopf drücken. Stellen Sie sicher, dass sich keine Fremdkörper oder 
Objekte im Inneren des Kessels befinden. Tauchen Sie den Kesselboden, 
den Knopfbereich, die Basis oder das Stromkabel nicht in Wasser noch 
erlauben Sie diesen feucht zu werden.

ACHTUNG: Der Wasserkessel erhitzt das Wasser nur, wenn dieser sich 
korrekt positioniert auf der Basis befindet, diese an den Stromkreis 
angeschlossen wird und der On-Knopf eingeschaltet wurde. Der Kessel 
schaltet automatisch ab, wenn das Wasser kocht. Wenn Sie den Kessel 
mit zu wenig Wasser füllen, schaltet der Kessel automatisch ab, bevor das 
Wasser kocht.

Erste inbetriebnahme

Inbetriebnahme ihres design kettle advanced pro

VORSICHT! Geben Sie immer nur reines Trinkwasser in den Kessel. 
Füllen Sie keine anderen Flüssigkeiten und Nahrungsbestandteile in den 
Wasserbehälter und fügen Sie auch keine zusätzlichen Ingredienzen hinzu, 
wie z.B. Gewürze oder Geschmacksaromen. Platzieren Sie kein fremdes 
Objekt in dem Wasserbehälter. Gießen Sie keine Flüssigkeiten auf das 
Äußere des Wasserkessels und auf die Basis.

Stellen Sie sicher, dass der Kessel mit der angemessenen Wassermenge 
gefüllt wurde )Wasserstrand zwischen 500/MIN und 1700 MAX) bevor Sie 
das Gerät einschalten.
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WARNUNG! Verwenden Sie kein Verlängerungskabel oder eine 
Mehrfachsteckdose, um die Gefahr von Feuer und elektrischem Schock zu 
vermeiden. Schließen Sie das Gerät direkt an eine geerdete Einzelsteckdose 
an )siehe: Wichtige Sicherheitshinweise für elektrische Haushaltsgeräte)

Betreiben Sie das Gerät nicht auf einer ungeraden Oberfläche, um 
Verbrühungen und Sachschäden zu vermeiden.

1. Vorbereitung der Basis für die Inbetriebnahme

Entnehmen Sie das Stromkabel der Aufbewahrungsvorrichtung und 
wickeln Sie es ab. Stecken Sie das Kabel in die Lücke am Boden der Basis. 
Stellen Sie die Basis auf eine ebene, trockene, wasser- und hitzebeständige  
Oberfläche. Lassen Sie während der Inbetriebnahme das Gerät rundum 
frei stehen )mindestens 20 cm von allen Objekten und 1 Meter oberhalb 
des Gerätes). Stellen Sie sicher, dass die Basis stabil steht und nicht wackelt 
oder kippt.

Um den Kessel zu füllen, nehmen Sie ihn von der Basis und öffnen Sie den 
Deckel, indem Sie den Öffnen-Knopf drücken. Füllen Sie den Kessel mit 
der gewünschten Wassermenge innerhalb der Minimalfüllmenge von 500 
und der Maximalfüllmenge von 1700, die auf der Wasserstandanzeige im 
Inneren des Kessels angezeigt ist. Eine zu geringe Wassermenge verhindert, 
dass die Temperatur korrekt gelesen wird und führt zum automatischen 
Ausschalten des Gerätes, bevor das Wasser gekocht wurde. WARNUNG! 
Füllen Sie den Wassercontainer nicht oberhalb der maximalen Füllgrenze 
von 1700/MAX, )1.7l). Ansonsten tritt kochendes Wasser unkontrolliert 
aus dem Kessel aus und kann zu erheblichen Personen- und Sachschäden 
führen. Verwenden Sie nur klares Wasser ohne irgendwelche fremden 
Bestandteile. 

2. Stellen Sie sicher, dass der Deckel korrekt geschlossen ist. Positionieren 
Sie den Kessel korrekt auf der Basis. Schließen Sie das Gerät an den 
Stromkreis an. Es ertönt ein Signalgeräusch. Um Wasser zu erhitzen, 
drücken Sie den START/CANCEL Knopf. Der Ring leuchtet in Rot auf und der 
Kochvorgang wird gestartet. Nachdem das Wasser gekocht hat, ertönen 3 
Signalgeräusche, Der Warmhalte-Knopf und der 80°C )Grüner Tee)Knopf 
leuchten in blau auf, da die voreingestellte Warmhalte-Temperatur bei 80 
°C liegt. Das Wasser kann maximal für 6 Stunden warmgehalten werden. 8



3. Um das Wasser bis zur gewünschten Temperatur zu erhitzen, drücken 
Sie den START/CANCEL Knopf mit den ihn umgebenden roten Licht. Dann 
drücken Sie auf einen der sechs Temperaturknöpfe )50 °C, 80 °C, 85 °C, 
90°C, 95°C, 100°C). Der ausgewählte Knopf leuchtet blau auf. Wenn die 
gewünschte Wassertemperatur erreicht ist, ertönt 3 Mal ein Signalton 
und der Kessel schaltet automatisch auf die Warm-Halte-Funktion um. Der 
KEEP WARM-Knopf leuchtet in Blau auf. Das Wasser kann maximal bis zu 6 
Stunden warmgehalten werden.

4. Möchten Sie Wasser für grünen Tee erhitzen, drücken Sie den START/
CANCEL-Knopf und danach den GREEN TEA-Knopf. Dieser Knopf leuchtet 
während des Kochvorgangs blau auf und der START/CANCEL-Knopf 
leuchtet in rot auf. Wenn der Kochvorgang abgeschlossen ist, ertönt 3 Mal 
ein Signalton und mit dem Aufleuchten des KEEP-WARM-Knopfes in Blau 
geht das Gerät in den Warmhalte-Modus über. 

Diese Vorgehensweise kann beliebig für alle 6 Temperatureinstellungen 
angewandt werden )Babymilch 50°C, grüner Tee 80°C, weißer Tee 85°C, 
Oolong Tea 90°C, Kaffee 95°C/ schwarzer Tee und Kochen 100°C)

Die nachfolgende Tabelle zeigt Ihnen die verschiedenen 
Einstellungsmöglichkeiten

5. Drücken Sie den START/CANCEL-Knopf, dieser leuchtet dann in rot auf, der 

Variationen Voreinstellungen Toleranz

Baby-Milch 50°C C°-5/+

Grüner Tee C° 80 C°-5/+

Weißer Tee 85°C C°-5/+

Oolong Tee 90°C C°-5/+

Kaffee 95°C C°-5/+

Kochen / schwarzer Tee C° 100 C°-5/+
9



ACHTUNG: Verschiedene Tees entfalten ihren besten Geschmack und ihr 
bestes Aroma durch verschiedene Temperatureinstellungen. Nachfolgend 
finden Sie eine Temperaturkontrolltabelle als Leitfaden.

ACHTUNG: Es ertönt jedes Mal ein Signalton, wenn Sie einen Knopf des 
Gerätes drücken.

gewählte Temperatureinstellungsknopf leuchtet ebenfalls auf und der 
Kessel beginnt, das Wasser zu erhitzen. Wenn Sie den Kessel während des 
Kochvorgangs von der Basis nehmen, ertönt ein Signalton. Die Basis ist 
immer noch eingeschaltet. Wenn Sie den Kessel wieder auf die Basis stellen, 
ertönt ein Signalton. Die Voreinstellung der letzten Temperaturwahl bleibt 
bestehen. Wenn der Kessel während der Warmhaltefunktion von der Basis 
genommen wird, wird der Kessel automatisch abgeschaltet. Die Basis ist 
immer noch eingeschaltet.

ACHTUNG:Die voreingestellte Temperatur des Kessels beträgt immer 100 
°C, wenn das Gerät direkt an den Stromkreis angeschlossen wird. Wenn 
das Gerät durch den OFF-Knopf ausgeschaltet wurde und vorher eine 
Temperatur eingestellt wurde, wird automatisch die vorher gewählte 
Temperatureinstellung ausgewiesen. 

6. Wenn Die Warmhalte-Funktion gewählt wurde, wird dieser ringförmig 
blau aufleuchten, der ausgewählte Temperaturknopf wird ebenso in blau 
aufleuchten. Der Kessel befindet sich nun für 6 Stunden im Warmhalte-
Modus. Wenn der Kessel während der Warmhaltefunktion von der Basis 
genommen wird, ertönt ein Signalton, der Kessel wird automatisch 
ausgeschaltet, während die Basis noch eingeschaltet bleibt.

WARNUNG: Öffnen Sie den Deckel während und nach dem Kochvorgang 
nicht, damit kein kochendes Wasser aus dem Kessel entweichen kann. 
Gießen Sie die gesamte heiße Wassermenge aus, bevor Sie den Kessel 
öffnen, um ihn erneut mit Wasser zu füllen.

Die Warmhalte-Funktion kann vor, während oder nach Erhitzung des 
Wassers in Betrieb genommen werden. Wenn das Wasser die voreingestellte 
Temperatur erreicht hat, wird danach die Warmhalte-Funktion für 6 
Stunden automatisch eingeschaltet. Das Wasser behält für diesen Zeitraum 
die gewünschte Temperatur. Wenn die 100°C-Temperatureinstellung 
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gewählt wurde, wird das gekochte Wasser bei ungefähr 80°C für 6 Stunden 
warmgehalten. Um die Warmhalte-Funktion zu aktivieren, drücken Sie den 
KEEP WARM Knopf )die Knopfumgebung leuchtet blau auf und blinkt), 
bei Aktivierung  der Temperatureinstellung )Babymilch 50°C / Grüner Tea 
80°C, Weißer Tee 85°C, Oolong Tee 90°C,. Kaffee 95°C, Schwarzer Tee und 
Kochfunktion 100°C) leuchtet der gewählte Temperaturknopf in blau auf, 
der Warmhalte-Knopf hört auf zu blinken und die Erhitzungsvorgang wird 
gestartet. Der Warmhalteknopf kann jedoch auch jederzeit während oder 
nach dem Erhitzungsvorgang eingeschaltet werden.

ACHTUNG: Wenn die Temperatur sich während des Warmhalte-Vorgangs 
verändert, leuchtet der START/CANCEL-Knopf in rot auf.

7. Wenn Sie kein Wasser mehr erhitzen und warmhalten möchten, schalten 
Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Stromstecker aus der Steckdose und 
gießen Sie das Wasser aus dem Kessel. Platzieren Sie den Kessel wieder auf 
die Basis und schließen Sie den Deckel.  

8. Am Teetopf befinden sich vier Knöpfe mit Warmhalte-
Temperatureinstellungen für Tee und Kaffee. Wählen Sie die gewünschte 
Temperatur aus, indem Sie einen der vier Knopfe drücken )Kaffee 
50°C, 70°C, 90°C). Der ausgewählte Knopf leuchtet in blau auf und der 
Warmhalteknopf leuchtet in Rot auf. Das Gerät befindet sich maximal 6 
Stunden im Warmhaltemodus.

ACHTUNG: Die voreingestellte Temperatureinstellung des Kessels beträgt 
100°C, wenn er an den Stromkreis angeschlossen wird. Wenn der Kessel 
durch das Ziehen des Stromsteckers ausgeschaltet wird, schaltet er 
automatisch auf die voreingestellte Temperatur von 100°C um. Wenn 
der Kessel jedoch am Stromkreis angeschlossen bleibt und verschiedene 
Temperatureinstellungen vorgenommen wurden, wird automatisch die 
letzte gewählte Temperatur eingestellt.

WARNUNG: Öffnen Sie den Deckel nicht während und nach dem 
Kochvorgang. Dies könnte dazu führen, dass erhitztes Wasser unkontrolliert 
ausspritzen kann. Gießen Sie die komplette Wassermenge aus, bevor Sie 
den Deckel öffnen, um den Kessel wieder aufzufüllen. 
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Der Kessel ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet, falls sich 
zu wenig Wasser im Kessel befindet. Sollte das der Fall sein, wird der 
Erhitzungsvorgang gestoppt und es ertönt ein langer Signalton, der 
anzeigt, dass sich zu wenig Wasser im Kessel befindet.  Der START/CANCEL 
und der KEEP WARM-Knopf werden beide rot aufblinken. Schalten Sie das 
Gerat aus und lassen Sie den Kessel abkühlen, bevor Sie ihn erneut mit 
Wasser füllen. Der Überhitzungsschutz wird automatisch zurückgesetzt, 
wenn der Kessel ausreichend abgekühlt ist.

WARNUNG: Dieses Gerät dient ausschließlich zum Erhitzen und 
Kochen von Trinkwasser. Erhitzen und kochen Sie darin keine anderen 
Flüssigkeiten und Nahrungsbestandteile. Geben Sie niemals Tee oder 
Kaffee in den Kessel. Der Deckel sollte immer sicher verschlossen sein, 
bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.

Überhitzungsschutz

Wartung und reinigung

Nehmen Sie stets das Gerät vom Stromkreis, bevor Sie es reinigen.

ACHTUNG! Verwenden Sie niemals scharfe chemische Reinigungsmittel, 
Desinfektionsmittel, Stahlwolle oder andere scharfen und harten 
Reinigungsmittel, um das Gerät zu reinigen. Behandeln Sie es vorsichtig. 
Tauchen Sie die Basis, die Basis des Kessels oder das Stromkabel niemals 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Lassen Sie keine Flüssigkeiten auf alle 
äußeren Bestandteile des Gerätes spritzen. Geben Sie den Kessel oder die 
Basis niemals in eine Geschirrspülmaschine.

Entfernung von mineralrückständen

Mineralrückstände im Trinkwasser können mit der Zeit im Inneren des 
Kessels zu Verfärbungen im Inneren des Kessels  führen. Verwenden Sie 
einen dafür geeigneten Entkalker, den Sie in den meisten führenden 
Supermärkten erhalten können.
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Alternative:

Reinigung des kessels

Entkalken des kessels

1. Füllen Sie den Kessel bis zu 2/3 der Füllmenge mit einem Teil Essig und 
2 Teilen Wasser. Kochen Sie die Mischung und lassen Sie diese über Nacht 
einziehen.

2. Gießen Sie die Wasser-Essiglösung aus. Füllen Sie den Kessel mit 
sauberem Wasser, lassen Sie dieses aufkochen und gießen Sie das Wasser 
aus. Wiederholen Sie den Vorgang. Danach können Sie den Kessel wieder 
in Gebrauch nehmen.

Das Äußere des Kessels sollte mit einem feuchten Tuch gewischt und dann 
mit einem weichen trockenen Tuch nachpoliert werden. 

ACHTUNG: Der Filter kann mit der Zeit beschädigt werden. Überprüfen Sie 
diesen regelmäßig und tauschen Sie ihn gegebenenfalls aus.

ACHTUNG: Verwenden Sie niemals scharfe chemische Reinigungsmittel, 
Desinfektionsmittel, Stahlwolle oder andere scharfen und harten 
Reinigungsmittel, um den Kessel im Inneren und Äußeren zu reinigen. 

WARNUNG: Entfernen Sie den Diffusionsring nicht, der sich auf der Basis 
innerhalb des Kessels befindet, 

VORSICHT: Verwenden Sie niemals scharfe chemische Reinigungsmittel, 
Desinfektionsmittel, Stahlwolle oder andere scharfen und harten 
Reinigungsmittel, um das Gerät zu reinigen. Behandeln Sie den Kessel und 
die Basis vorsichtig. Geben Sie das Gerät oder ein Bestandteil niemals in eine 
Geschirrspülmaschine. Je nach Wasserhärte in Ihrer Umgebung, können 
Sie Kalkrückstände im Wasserbehälter ansammeln, die zu Verfärbungen 
führen und die den Energieverlust erhöhen. Daher wird empfohlen, das 
Gerät regelmäßig zu entkalken.

1. Mischen Sie 400 bis 500 ml Essig und 800 bis 1000 ml Wasser und füllen 13



Sie diese Lösung in den Kessel.  Kochen Sie die Mischung.

2. Schalten Sie das Gerät aus und lassen Sie die Lösung über Nacht 
einziehen.

3. Gießen Sie die Wasser-Essiglösung aus. Füllen Sie den Kessel mit 
sauberem Wasser bis zur maximalen Füllgrenze von 1700 ml, lassen Sie 
dieses aufkochen und gießen Sie das Wasser aus. Wiederholen Sie den 
Vorgang. 

4. Spülen Sie das Innere des Kessels sorgfältig aus. Danach können Sie den 
Kessel wieder in Gebrauch nehmen.

Lagerung

Bedeutung des symbols „mülltonne“ 

Lagern Sie das vollständige Gerät )mit der Basis und der 
Gebrauchsanweisung) auf einer sauberen und trockenen Oberfläche, 
wo es nicht kippen oder fallen kann und wo keine Gegenstände auf es 
fallen können. Schützen Sie es vor Frost und bewahren Sie es außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Platzieren Sie keine harten oder schweren 
Gegenstände auf das Gerät oder auf dessen Bestandteile.

Schalten Sie den Kessel aus und nehmen Sie das Gerät vom Stromkreis, 
wenn es nicht in Betrieb ist. Entfernen Sie das Wasser und platzieren Sie 
den Kessel auf die Basis, um die Verbindungen in der Basis vor Staub zu 
schützen. Wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht in Betrieb nehmen, 
entkalken Sie bitte das Innere des Wasserbehälters )siehe: Entkalkung 
des Kessels). Falls erforderlich, wickeln Sie das Stromkabel um die 
Kabelaufbewahrungsvorrichtung am Boden der Basis.

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeräte gehören nicht in 

den Hausmüll.

Nutzen Sie die für die Entsorgung von Elektrogeräten 

vorgesehenen Sammel-Stellen und geben Sie dort Ihre 
Elektrogeräte ab, die Sie nicht mehr benutzen werden. 14



Garantie

Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, 
auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden. 

Damit leisten Sie Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und 
zu anderen Formen der Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten 
im Sinne der europäischen Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und 
Elektronikaltgeräte )waste electrical and electronic equipment – WEEE). 
Die Richtlinie gibt den Rahmen für eine EU-weit gültige Rücknahmen und 
Verwertung der Altgeräte vor. 

Informationen, wo die Geräte zu entsorgen sind, erhalten Sie über Ihre 
Fachhändler, Kommunen oder die Gemeindeverwaltungen.

Wir übernehmen für das von uns vertriebene Gerät eine Garantie von 24 
Monaten ab Kaufdatum )Kassenbon). 

Innerhalb der Garantiezeit beseitigen wir unentgeltlich die Mängel des 
Gerätes oder des Zubehörs, die auf Material- oder Herstellungsfehler 
beruhen, durch Reparatur oder, nach unserem Ermessen, durch Umtausch. 
Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, 
noch beginnt dadurch ein Anspruch auf eine neue Garantie.

Als Garantienachweis gilt der Kaufbeleg. Ohne diesen Nachweis kann ein 
kostenloser Austausch oder eine kostenlose Reparatur nicht erfolgen. 

Im Garantiefall geben Sie bitte das komplette Gerät in der 
Originalverpackung zusammen mit dem Kassenbon an Ihren Händler. 

Sowohl Defekte an Verbrauchzubehör bzw. Verschleißteilen, als auch 
Reinigung, Wartung oder der Austausch von Verschleißteilen, fallen nicht 
unter die Garantie und sind deshalb kostenpflichtig.

Die Garantie erlischt bei Fremdeingriff. 

15



Variable temperatureinstellungstabelle

Baby-Milch

45°-55°C

 Grüne
Tees

75°-85°C

Weiße Tees

80°-90°C

 Oolong
Tees

85°-95°C

Caffee / Tee

95°C

 Koc hen /
Schwarze Tees

100°C

Baby-Milch  Arabische
Nacht Apfel

 Die
 meisten
 Oolong

Tees

Alle Instant-Kaf-
fees Assam

Asatsuyu  Schwarze
Kirsche Ancient Tree

Bancha
 Schwarze
Johannis-

beere
Ceylon Pulver Tee

 Ceylon
Grün

 China Yin
Zhen

 China Lapsang
Souchong Chai

 China
Chun Mee Kokosnuss China Rose Kamille

 Darjeeling
Grün

Holunder-
blüte China Yunnan Zimttee

Genmai-
cha Ingwer Darjeeling Golden Yunnan

Pulvertee Zitrone Earl Grey Kräutertee

Gyokuro Lychee English Break-
 fast Hua

Jasmin Mango Indischer Tee  Lapsang
Souchong

 Nepal
 Grüner

Tee
Orange Irish Breakfast Zitronengras

Pfirsich Erdbeere Keeman Kenya
Sencha Nilgiri Pfefferminz
Shincha Orange Pekoe Pu-Errh

Passionsfrucht Roter Tee
 Russischer

Samowar Rooibos

Vanille Grüne Minze
Wiener Mis-

chung Ganze Blätter

Wulong

16
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the appliance and pay regard to the warnings mentioned in these instructions.
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Congratulations on your new Design Kettle Advanced Pro. The electronic control 
panel offers five different settings for brewing optimal tea and coffee. This variable 
temperature control together with the “ KEEP WARM” - Technology and the selection of 
premium materials, make your Design Kettle Advanced Pro unique.
These instructions for use will inform you about the various functions and features 
which makes it easy to use your new kettle.  We hope that you will enjoy your Design 
Kettle Advanced Pro. Your Feller Technologie Gmbh

• Carefully read all instructions before operating this appliance and save for further reference.
• This appliance is not designed to be used by persons (including children) with limited 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and/or knowledge. Unless 
they are supervised by a person responsible for their safety, or they are instructed by 
such a person on how to use the appliance.
• Do not attempt to use this appliance for any other than the intended use, described in 
these instructions. Any other use, especially misuse, can cause severe injuries or damage 
by electric shock, heat or fire.  
• Any operation, repair and technical maintenance of the appliance or any part of it 
other than described in these instructions may only be performed at an authorised 
service centre of Feller. Please contact your vendor.

• Only use the appliance for the intended purpose. Any non-appropriate use and 
misusage can cause damages and heavy personal injuries through voltage, fire and 
moving units. Only proceed the appliance as described in the directions. Do not use the 
appliance in moving vehicles or boats. Only use the appliance indoors.
• Close supervision is necessary when the appliance is used near young children. Do not 
let young children play with any parts of the appliance. The appliance is not intended 
for use by children or infirm persons without supervision. For storage always keep the 
entire appliance dry and clean and where young children cannot reach it. Do not place 
any hard and/or heavy objects on the appliance or any part of it.
• Always place the appliance on a stable, level, dry, heat-resistant and easy accessible 

Dear customer!

Safeguards

General safety instruction
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surface. Do not place the appliance near the edge of the table or counter or on an 
inclined surface. Ensure that the power base will not tilt or wobble before placing the 
kettle on it. Do not place any cloth or tissue beneath or on the appliance to avoid any 
risk of fire, electric shock and overheating. Always keep the table or counter clean and 
dry and immediately wipe off spilled liquids.

• During operation, keep the appliance in an appropriate distance of at least 20 cm 
on each side to furniture, walls, boards, curtains and other objects. Do not operate the 
appliance near any heat-sensitive or moisture sensitive materials or under boards to 
avoid damage caused by steam and condensate.

• The kettle is heated electrically. Do not place the appliance and any part of it on or near 
hot surfaces, (i.e. burner, heater or oven). The appliance and any part of it may never 
touch hot surfaces.

• Do not leave the power base unattended, when connected to the power supply. 
Always unplug when the appliance is not in use and before cleaning or moving the 
power base. Always let the kettle to cool down before cleaning or filling.

• Do not use this appliance to boil any other liquids or food stuffs other than pure 
drinking water without any additional ingredients.

• Never use abrasive cleaners, cleaning pads or any hard and sharp objects (i.e. Metal 
scouring pads) for cleaning. Clean the kettle and power base with a damped sponge or 
tissue and carefully dry the power base and exterior of the kettle after cleaning. Do not 
handle the appliance or any part of it with violence. The lid is easily opened by pressing 
the opening button. Do not lift or carry the kettle by the lid.
Always use the handle for moving the kettle.

• Do not immerse the kettle base, switch area, power base or power cord in water, or 
allow moisture to come in contact with these parts. Never place the appliance or any 
part of it in an automatic dishwasher.
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• This appliance is for household use only and not intended for use in moving vehicles 
or outdoors. Do not operate or store the appliance in humid or wet areas. During 
operation a little amount of moisture could condensate on the power base. This is no 
indication for any Failure.

• Care must be taken when using any electrical appliance. Please adhere to the  following 
Precautions. 

• Ensure that the voltage rating of your mains power supply corresponds to the voltage 
requirements of the appliance (230 - 240 V, 50 Hz, AC, rated for 16 A). Always connect 
the appliance directly to a separately protected mains power supply wall socket with 
protective conductor (earth/ground) connected properly. Do not use any extension 
cord or multi socket outlet. The installation of a residual current safety switch with a 
maximum rated residual operating current of 30 mA in the supplying electrical circuit is 
recommended. If in doubt, contact your electrician for further information.

• Always handle the power cord with care. The power cord may never be knotted, 
twisted or squeezed. Do not pull or strain the power cord. Do not let the plug or power 
cord hang over the edge of the table or counter. Take care that no one will pull the 
appliance by the power cord, especially when young children are near. Always grasp 
the plug to disconnect the power cord from the power outlet. Do not touch the plug or 
power base with wet hands, when the plug is connected to the power supply.

• Before operation completely unwind the power cord, insert the power cord in the gap 
on the bottom of the power base, and ensure that the power base will not tilt or wobble 
during operation. Do not place the kettle or power base on the power cord.

• Always switch off the kettle and unplug the power base from the power outlet when 
not in use and before moving or cleaning the power base. Do not leave the power 
base unattended while connected to the power supply. Never leave the appliance 
unattended when in operational mode.

Important safeguards for all electrical appliances
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• When the power cord warms up during operation or is likely to be damaged, it must 
be replaced by an authorised Service Centreof Feller. Do not attempt to repair the 
power cord!
• Do not immerse the kettle, power base or power cord in water or any other liquid. Do 
not spill or drip any liquids on the power base, power cord or switch area of the kettle 
to avoid risk of fire and electric shock. When liquids are spilled on the exterior of the 
appliance or condensate has built up on the power base, immediately switch OFF the 
kettle, unplug the power base and dry the appliance.

The exterior of the Design Kettle Advanced Pro will get very hot during operation. 
In addition, beware of steam and hot condensate during operation  and even some 
minutes after switching off the appliance, especially when  opening the lid or pouring 
out water. The kettle is still hot, even some minutes  after switching off. Do not touch hot 
surfaces (exterior of the water container  and lid) while the appliance is in use. Always use 
the soft grip handle for  moving the kettle. Always use the opening button for opening 
the lid. Do not  place the kettle on any heat-sensitive objects, while it is hot. Never place 
any heat-sensitive objects in or on the kettle. Close supervision is important, when 
moving the kettle immediately after switching off. Take care to hold the kettle  level, 
especially when filled to the maximum level.

• For operation place the appliance on a dry, stable, heat-resistant, water-resistant and 
level surface (i.e. glass, ceramics, stone). Never place any clothes or other objects on or 
under the appliance during operation to avoid overheating. Always let the kettle cool 
down to room temperature before cleaning.

• Always keep your hands, face and arm as well as any clothing and other objects away 
from the lid and spout during operation to avoid scalds and damage. Beware of steam 
and hot condensate, when opening the lid. Always keep the lid closed, when operating 
the kettle. Otherwise power consumption increases significantly and, additionally, the 
automatic switching off of the heating elements will not work out. Ensure all persons 
stay in sufficient distance to the appliance during operation.

Hot surfaces - Risk of burns
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FEATURES OF YOUR DESIGN KETTLE ADVANCED PRO
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Remove and safely discard any packaging material or promotional labels 
attached to your kettle. It is recommended that before first use to fill the 
kettle to the maximum level with cold tap water (drinking quality), bring 
to the boil by selecting the BOIL 100 button, then pour the water out. Your 
kettle will only operate when positioned on the power base. The kettle will 
automatically switch off when the water has reached the selected temperature.  

CAUTION: The lid opens automatically just by pressing the opening button. Ensure 
that there are no objects in the interior of the kettle. Do not immerse the kettle 
base, switch area, power base or power cord in water, or allow moisture to come in 
contact with these Parts.

NOTE: Your kettle will only operate when positioned on the power base, the 
connector of the power base is placed into the socket outlet and the appliance is 
switched on. The kettle will automatically switch off, once the water is boiled. Too 
little water will result the kettle switches off before the water starts boiling.

Operating your Design Kettle Advanced Pro
 CAUTION! Only fill with pure drinking water. Do not fill any other liquids or foodstuffs 
into the water container and do not add any additional ingredients, such as spices 
or flavours. Do not place any foreign objects in the water container. Do not drip or 
spill any liquids on the exterior of the kettle or on the power base.
Ensure the kettle is filled with the appropriate amount of water (water level between 
500/MIN and 1700/MAX) before switching on the appliance. 

WARNING! Do not use any extension cord or multi socket outlet to avoid risk of fire 
and electric shock. Always connect the appliance directly to a separately protected 
mains power supply wall socket with protective conductor (earth/ground) 
connected properly (See mportant safeguards for electrical appliances” ).
Do not operate the appliance on an inclined surface, to avoid scalding and damage 
by boiling water overflowing the brim of the kettle. 

First use
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Immediately switch off and unplug the appliance, if water leaks out of the kettle.
1. Prepare the power base for use.
Completely unwind the power cord from the cord storage and insert it in the gap 
on the bottom of the power base. Place the power base on an appropriate surface 
(level, dry, water-resistant and heat-resistant). During operation, always keep the 
appliance away from other objects: leave at least 20 cm of free space on each side 
and 1 m of free space above the appliance. Ensure that the power base will not tilt 
or wobble.

2. To fill the kettle, remove the kettle from the power base and open the lid by 
pressing the lid release button. Fill with the desired amount of water. Always fill the 
kettle between the minimum (MIN 500) and maximum (MAX 1700) marks on the 
water window. Too little water will result in inaccurate temp readings in the kettle or 
switching off before the water has reached the selected temperature. 

WARNING! Do not overfill the water container beyond the maximum water level 
mark 1700/MAX (1.7 litre). Otherwise boiling water could splash from the kettle 
during operation, causing injuries to persons and damage. Only use clear water 
without any ingredients. Dry spilled water immediately.

3. Ensure the lid is closed and locked firmly into place. Position the kettle securely 
onto the power base. Insert the power plug into a 220/240 power outlet and a 
signal tone sounds. To boil the water, press START/CANCEL button and the ring 
illuminates in red. The kettle starts to work . After the water boils, sound a three 
signal tones, KEEP WARM button and 80  (GREEN TEA) illuminate in blue meanwhile 
as the default warm- keeping temperature is 80 . it can keep warm MAX 6 hours. 

4.you can heat the water in desired temperature, please press START/CANCEL 
button and its surround lights Red, then press one of the six temperature  buttons 
(500C / 800C / 850C / 900C / 950C / 1000C). 
The Selected button will illuminate in blue. when the water temperature reaches 
setting one, the heat process finishes and sounds a three signal tone, KEEP WARM 
button illuminates in Blue. It can keep warm MAX 6 hours.
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Would you like for example water for GREEN TEA heat up, press START/CANCEL 
button and then press“ GREEN TEA” button. This button lights up blue together 
with the START/CANCEL button in red and the boil process begins. If the boil 
process finished, sounds a three signal tone, the KEEP WARM button lights up blue. 
Meanwhile, the START/CACEL still illuminate in red and“ GREEN TEA” in blue.
you can follow the procedures for all of six temperature settings (baby milk 500C  
/ green tea 800C / white tea 850C / oolong tea 900C / coffee 950C / black tea&boil 
1000C as above).
 

See the following table for the various settings.

Note: Different teas need different water temperatures to bring out their best taste 
and quality. You will find a recommended variable temperature control table on 
page 13.

Note: any button is pressed, it sounds a signal tone. 

5. Press the START/CANCEL button and the surround will illuminate in red, the 
selected temperature button surround will illuminate and the kettle will start 
heating. If you remove the kettle from the power base during operation, it sounds 
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a signal tone and the base still switches on. Once you put it on the base again, it 
sounds a signal tone and the kettle defaults to the last selected temperature setting. 
If the kettle is removed from the power base during the KEEP WARM function, the 
kettle will automatically turn off and the base still keep switch on.

6. If the KEEP WARM function has been selected, the KEEP WARM button surround 
will remain illuminated in blue the selected temperature button surround will 
remain illuminated in blue, and the kettle will maintain the desired setting for 6 
hours. 
The KEEP WARM function can be used before, during or on completion of the water 
heating. When the water has reached the selected Celsius temperature, the KEEP 
WARM will hold the selected temperature for 6 hours. If the 100  is selected when 
using the KEEP WARM function, the boiled water will remain at approximately 800C 
for 6 hours. To activate the KEEP WARM function, first press KEEP WARM button ( the 
surround lights up blue and flashes), to select (baby milk 500C / green tea 800C  / 
white tea 850C / oolong tea 900C / coffee 950C / black tea&boil 1000C ), the selected 
button illuminates in blue, KEEP WARM button stops flashing and the kettle start 
working. Alternatively, the KEEP WARM button can be activated at any time during 
the heating cycle and/or within one minute after the heating cycle has completed.

If the kettle is removed from the power base during the KEEP WARM function, it 
sounds a signal tone, the kettle switches off and the base still keeps on.
Note: If temperature is changed during the KEEP WARM function, the START/
CANCEL button surround will illuminate in red.

7. If further heating of the kettle is not required, switch off at the power outlet, 
unplug the power cord and empty the water from the kettle. Replace the kettle 
onto the power base and close the lid.

8. The teapot also has four buttons as keep-warm temperature settings for tea 
and coffee, select the desired setting by pressing one of the four buttons(coffee, 
500C ,700C , 900C ), the selected button illuminates in blue and KEEP WARM button 
surround will illuminate in red. It can KEEP WARM warn max 6 hours.
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NOTE: The default temperature setting of the kettle when plugged on at the power 
outlet is 100. When the kettle is switched off at the power outlet and switched back 
on, it will automatically default to the 1000C temperature setting. -When the kettle 
remains switched on at the power outlet and different temperature settings have 
been selected, the kettle will default to the last selected temperature setting.

WARNING: Do not open the lid during and after operation. This may result in 
boiling water splashing from the kettle. Pour all the hot water from the kettle before 
opening the lid to refill. 
 

The kettle is fitted with a safety device, which protects against overheating should 
the appliance be operated with insufficient water. If this occurs the kettle will stop 
heating and a continuous tone will sound, indicating a dry boil error has occurred. 
The START/CANCEL and KEEP WARM button surrounds will also flash in red.
Switch off at the power outlet and allow kettle to cool down before refilling. The 
safety device will automatically reset when the kettle has cooled sufficiently. 
WARNING: This appliance is designed for boiling or heating of drinking quality 
water only. Never use it to heat or boil any other liquids or food stuffs. Never insert 
tea or coffee into the kettle. The lid should always be locked securely into the closed 
position before use.

Always unplug the appliance from the power outlet before cleaning. 
CAUTION! To avoid damage, do not use any chemicals, disinfectants, steel wool, 
abrasive cleaners or hard or sharp utensils to clean the appliance. Handle with care. 
Do not place or immerse the kettle base, power base or power cord in any liquids.
Do not spill any liquids on the kettle base, switch area, power base or power cord.
Do not place the kettle or power base in an automatic dishwasher.

Removal of mineral deposits
Mineral deposits in tap water may cause the kettle interior and water window 

Safety boil dry protection

Care and cleaning
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to discolour over time. Mineral deposits may be removed by using a proprietary 
kettle descaler available from most leading supermarkets, department stores and 
hardware stores.

Alternatively:
1. Fill the kettle until with 1 part vinegar and 2 parts water to the maximum level. 
Boil and allow to stand overnight.
2. Empty the solution from the kettle. Fill the kettle with clean water, bring to boil 
and discard the water. Repeat and the kettle will be ready for use.

The outside of the kettle should be wiped with a damp cloth then polished with a 
soft, dry Cloth.
NOTE: The filter could become damaged with time, so please check regularly and 
replace if found damaged.
NOTE: Do not use chemicals, steel wool, or abrasive cleaners to clean the inside or 
outside of the kettle.
NOTE: Do not use chemicals, steel wool, or abrasive cleaners to clean the inside or 
outside of the kettle.
WARNING: Do not remove the diffuser ring located on the base inside the kettle.  
WARNING: Never immerse the kettle base, power base, power cord or power plug 
in  water, or never allow moisture to come in contact with these parts.

Decalcifying the kettle
CAUTION: Never use abrasive cleaners, any chemicals, disinfectants, cleaning 
pads or any sharp utensils (i.e. metal scouring pads) for cleaning. Handle the kettle 
and power base without violation. Never place the appliance or any part of it in 
an automatic dishwasher. Depending on the water hardness in your residential 
area, mineral deposits build up in the water container, causing decolouration and 
increasing energy loss. Therefore we recommend to decalcify the water container 
regularly.

1. Combine ca. 400 to 500 ml vinegar and 800 to 1000 ml water, fill this solution in 

Cleaning the kettle
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the kettle and boil. Make sure, the room is well ventilated.
2. Switch OFF and unplug. Allow to stand overnight.
3. Empty the solution from the kettle. Fill the kettle with clean water to water level 
mark 1700/MAX, bring to boil and discard the water.
4. Thoroughly rinse the interior of the water container with clear water. After that 
the kettle will be ready for use.

Store the entire appliance (including the power base and operating instructions) on 
a clean and dry surface, where it may not tilt or fall and no other objects could fall 
on it and where it is safe from frost and in admissible strain (mechanical or electric 
shock, heat) and where it is out of reach of young children. Do not place any hard or 
heavy objects on the appliance or any parts of it.
Always switch off the kettle and unplug the power base, when the appliance is not 
in use. Empty remaining water and place the kettle on the power base to protect 
the connector pins in the power base from dust. When the appliance is not in use for 
a long period of time, decalcify the interior of the water container (See“ Decalcifying 
the Water Container” ). When required, wind the power cord round the cord storage 
in the bottom of the power base.

The appliance has to be deposed by the definition of the regional waste 
disposal of electricalscrap. If necessary get information of the regional 
waste management enterprise.

Warranty
We guarantee that all our products are free of defects at the time of purchase. Any 
demonstrable manufacturing or material defects will be to the exclusion of any further 
claim and within 2 years after purchasing the appliance free of charge repaired or 
substituted. There is no Warranty claim of the purchaser if the damage or defect of the 
appliance is caused by inappropriate treatment, overloading or installation mistakes. 
The Warranty claim expires if there is any technical interference of a third party without 

Storage

Waste disposal
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.

Variable temperature control table

an written agreement. The purchaser has to present the sales slip in assertion of claims 
and has to bear all charges of costs and risk of the transport.
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PASSION-
FRUIT

ROOIBOS
چای قرمز 

آفریقایی با  برگ 
درشت و طعم 

قوی
 RUSSIAN

SAMO-
VAR

SPEARMINT
چای برگ 

خشک نعناع
VANILLA

چای سیاه با 
دانه وانیل

 VIENESE
BLEND

چای اتریشی 
مخلوط اترج 

یاسمن و 
چای سیاه 

سریلانکا

 WHOLE
LEAF

برگ کامل چای

WULLONG
چای سیاه تایوان
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Genmaicha
چای سبز ژاپنی 
مخلوط با برنج 

پخته شده(

GINGER
چای سفید 

زنجبیلی

DARJEEL-
ING
چای 

دارجلینگ

 GOLDEN
YUNNAN

چای سیاه 
مرغوب از استان 

یونان چین
Gunpowder

)چای سبز 
کلاسیکچینی به 

شکل باروت(

LEMON
چای سفید با 

برگ و پوست 
لیمو

 EARL
GREY

چای ارل 
گری

HERBAL
دمنوش گیاهی

GYOKORO
)چای سبز ژاپنی 

با طعم قوی(

LYCHEE
چای سفید چینی 

از درخت لیچی

HUA
چای سیاه از 
منطقه هونان 

چین

JASMINE
)مخلوط گل 

یاسمن و 
اسطوخودوس(

MANGO
چای سیاه سیلان 

با میوه انبه

 ENGLISH
BREAK-

FAST
چای 

انگلیسی

 LAPSANG
SOUCHONG
چای سیاه منطقه 

فوجیان چین 
تهیه شده از برگ 

صنوبر
 NEPAL

GREEN TEA
)چای سبز نپال(

ORANGE
چای سیاه سیلان 

با میوه پرتقال

 INDIAN
CHAI

چای هندی

LEMON-
GRASS

چای سیاه هندی

PEACH
)چای سبز با 
برگهای هلو(

STRAWBER-
RY

چای سیاه سیلان 
با میوه توت 

فرنگی

 IRISH
BREAK-

FAST
چای ایرلندی

KENYA
چای آفریقایی

SENCHA
)چای سبز 

کلاسیک ژاپنی(

KEEMAN
چای سیاه 

چینیاز منطقاه 
کیمان

PEPPER-
MINT

چای سیاه با برگ 
نعناع

SHINCHA
)چای سبز 

ژاپنی- اولین 
گل(

NILGIRI
PU-ERRH

چای سیاه چینی 
با برگهای درشت

 ORANGE
PEKOE

RED
چای قرمز 

آفریقایی با طعم 
قوی 
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 BABY
MILK

45-550C

 GREEAN
TEAS

75-850C

WHITE TEAS
80-900C

 OOLONG
TEAS

85-950C

COFFEE/
TEA

950C

 BOIL/BLACK
TEAS

1000C

انواع شیر 
بچه

 Arabian
night

مخلوط یاسمن-
آفتابگردان و رُز

APPLE
چای سفید با 
برگهای سیب

اکثر 
چای های 

اولونگ 

همه ی 
قهوه های 

فوری
ASSAM

آسام

asatsuyu
چای سبز ژاپنی(
گل صدتومانی، 

آفتابگردان، طعم 
دهنده)

 BLACK
CHERRY

چای سفید با 
برگهای گیلاس

 ANCIENT
TREE

چای اصیل چینی

BANCHA
چای سبز ژاپنی 

(تهیه شده از 
برگهای خشک)

BLACK CUR-
RANT

چای سیاه با 
برگ و دانه 

کشمش

CEYLON
چای سیلان

 BAGGED
TEA

چای کیسه ای

 CEYLON
GREEN

چای سبز سیلان

 CHINA YIN
ZHEN

چای سفید 
مرغوب  چینی

 CHINA
 LAPSANG

SOUCHONG
چای منطقه 

فوجیان چین 
تهیه شده از برگ 

صنوبر

CHAI
چای ترکیبی

China chun-
mee
)چای 

سبزحلقه ای 
محصول استان 
جیانژی چین با 
طعم و شیرینی 

ظریف  شاه 
بلوط(

COCONUT
چای سیاه  

سیلان با 
تکه های نارگیل 

پوست دار(

 CHINA
ROSE

چای سبز 
چینی تهیه 
شده از گل 
رُز و یاسمن

CHAMO-
MILE

چای گل بابونه

 Darjeeling
tea

)انواع چای 
دارجلینگ(

ELDER-
FLOWER

چای سفید آقطی 
سیاه

 CHINA
YUNNAN
چای سیاه از 
استان یونان 

چین

CINNAMON
چای با دارچین

جدول تنظیم دما
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نگهداری

دور انداختن دستگاه

همـه ی دسـتگاه و متعلقـات آن را روی سـطحی صـاف و خشـک یعنی جایـی که کج 
نشـود و نیفتـد قـرار دهیـد. همچنین جایـی که مطمئن باشـید شـیئی روی آن نمی افتد 
و محلـی ایمـن در برابـر یـخ زدگـی و فشـار آسـیب زننـده) اختـلال بـرق- ضربه( و 
دور از دسـترس کـودکان بـرای نگهـداری دسـتگاه در نظر بگیرید. هیچ شـیء سـخت 

و سـنگین روی هیچیـک از قطعات دسـتگاه قـرار ندهید. 
اگـر از دسـتگاه اسـتفاده نمی کنیـد، همیشـه آن را خاموش و دوشـاخه را جـدا از پریز 
نگـه داریـد. آب باقی مانـده در کتـری را خالـی و بـرای محافظت میله ی رسـانای برق 
در برابـر گردوخـاک، کتـری را روی آن قـرار  دهیـد. زمانـی کـه قصد داریـد به مدت 
طولانـی از دسـتگاه اسـتفاده نکنیـد، دورن کتـری را رسـوب  زدایـی کنیـد.) قسـمت 
رسـوب زدایـی را ببینیـد.( در صـورت لـزوم می توانیـد، سـیم بـرق را دور محفظـه ی 

سـیم که در قسـمت پاییـن دسـتگاه قـرار دارد بپیچید.

 ایـن دسـتگاه را بایـد طبق اسـتانداردهای محلـی بازیافت وسـایل برقی 
دور انداخـت. در صـورت لـزوم اطلاعـات مورد نیاز در ایـن رابطه را 

از شرکت بازیافت محل زندگیتان بدست بیاورید.
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رسوب زدایی با سرکه:

1. کتری را با نسـبت 2 به 1 از آب و سـرکه، پرُ کنید. آن را بجوشـانید. مطمئن شـوید 
که محل مورد اسـتفاده تهویه  مناسـبی دارد.

2. دسـتگاه را خامـوش کـرده و دوشـاخه را از پریز بکشـید. بگذارید آب و سـرکه به 
مـدت 12 سـاعت در کتری باقـی بماند.

3. کتـری را خالـی کنیـد. بـا آب تمیز آن را پرُ کنید. بجوشـانید و دوبـاره آب را خالی 
 . کنید

4. داخـل کتـری را بـا آب تمیـز کاملًا بشـویید. بعد از ایـن کار کتری برای اسـتفاده ی 
مجدد آماده اسـت.

تمیزکاری کتری

بیـرون کتـری و قـوری را بایـد بـا دسـتمالی نـرم و مرطـوب تمیز سـپس با دسـتمالی 
نـرم آنهـا را خشـک کرد.

نکتـه: فیلتـر قـوری بـه مـرور زمان صدمـه می بیند. بـه طور منظـم آن را بررسـی کنید 
و در صـورت صدمه دیـدن، آن را تعویـض کنید.

نکتـه: بـرای تمیـزکاری داخـل و خـارج کتـری و قـوری از مواد شـیمیایی، سـاینده یا 
سیم ظرفشـویی اسـتفاده نکنید.

هشدار: حلقه ی پخش کننده ی نور که  درون پایه ی کتری قرار دارد را جدا نکنید.

هشـدار: کتـری، پایـه ی دسـتگاه و سـیم بـرق را در آب یا هیـچ مایع دیگر فـرو نبرید 
و اجـازه ندهیـد رطوبت بـه این قطعات برسـد.
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هشـدار: در حیـن جـوش آمـدن آب یـا پـس از آن، درپـوش کتـری را برنداریـد. این 
کار ممکـن اسـت باعـث پاشـیده شـدن آب داغ از درون کتـری شـود. بـرای پرُکـردن 
مجـدد کتـری، همـه ی آب داغ را مصـرف کـرده سـپس درپـوش را برداشـته و درون 

کتـری آب تـازه بریزید.

ایـن کتـری دارای سیسـتم ایمنی اسـت کـه در صورت کارکردن دسـتگاه بـا آب کم یا 
بـدون آب از گـرم شـدن بیـش از حد کتـری جلوگیری می کنـد. در ایـن حالت کتری 
گـرم کـردن را متوقـف می کنـد و بوقـی ممتـد از دسـتگاه شـنیده می شـود و بـه ایـن 

معناسـت که  کتری خشـک)بدون آب( اسـت.
در ایـن حالـت همچنیـن دکمه هـای START/ CANCELL و KEEP WARM بـه رنـگ 
قرمـز چشـمک می زننـد. دکمـه یSTART/CANCELL که روی دسـتگاه قـرار دارد را 
بزنیـد و قبـل از پرِکـردن کتـری صبـر کنیـد تـا خنـک شـود. بـه محـض خنک شـدن 
کامـل کتـری، عملکرد سیسـتم ایمنی دسـتگاه دوبـاره در تنظیمات خود قـرار می گیرد.
هشـدار: ایـن دسـتگاه فقـط بـه منظـور جـوش آوری و گـرم کـردن آب نوشـیدنی در 
نظـر گرفتـه شـده اسـت.از هیـچ مایـع یا مـاده غذایـی دیگری بـرای جـوش آوری و 
گـرم کـردن اسـتفاده نکنید. چـای و قهوه درون کتـری نریزید. قبل از اسـتفاده درپوش 

کتـری را محکـم روی کتـری ببندید.

محافظ ایمنی کتری خشک)بدون آب(

مراقبت و تمیزکاری
قبل از تمیرکاری حتماً دوشاخه را از پریز برق جدا کنید.

احتیـاط: بـرای جلوگیـری از آسـیب زدن بـه  دسـتگاه، هنـگام تمیـزکاری دسـتگاه از 
مواد شـیمیایی، ضدعفونی کننده، سـیم ظرفشـویی سـاینده، و اشـیاء نوک تیز اسـتفاده 
نکنیـد. دسـتگاه را بـا مراقبـت حمل کنید. کتری، پایه ی دسـتگاه و سـیم برق را در آب 
یـا هیـچ مایـع دیگر فـرو نبرید. کتـری و پایه ی آن را در ماشـین ظرفشـویی نشـویید.

از بین بردن رسوبات معدنی

رسـوبات معدنـی آب لوله کشـی ممکـن اسـت در طـول زمـان باعـث تغییـر رنـگ 
قسـمت داخلـی کتـری و شیشـه ی نشـانگر سـطح آب شـود. رسـوبات معدنـی را 
می تـوان بـا اسـتفاده از مـواد رسـوب زدای مخصوص کتری کـه در اکثر سـوپرمارکتها                           

و ابـزار فروشـی ها موجـود اسـت، از بیـن بـرد.
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انتخابـی بـه رنـگ آبـی روشـن خواهند بـود و تنظیمات مـورد نظر به مدت 6 سـاعت 
باقـی می مانـد.

عملکـرد KEEP WARM را می تـوان در مواقـع مختلـف از جمله قبـل از جوش آمدن، 
حیـن کار یـا پـس از جو ش آمـدن آب مورد اسـتفاده قـرار داد. وقتی دسـتگاه به دمای 
انتخابـی بر حسـب درجه سـانتی گراد رسـید، عملکـرد KEEP WARM دمـای انتخابی 
 KEEP WARM 1000 در عملکـردC را به مـدت 6 سـاعت حفـظ می کنـد. اگـر دمـای
انتخـاب شـود، آب جـوش به مدت 6 سـاعت در دمـای 80 درجه ی سـانتی گراد باقی 
می مانـد. بـرای فعال کـردن عملکـرد KEEP WARM ابتـدا دکمـه ی KEEP WARM  را 

فشـار داده )چـراغ مربوطـه به رنگ آبی روشـن می شـود.(
 baby milk 500C/ green tea 800C/ white tea 850C/ oolong از دکمه هـای سـپس یکـی 
tea 900C/ coffee 950C/ black tea &boil 1000C(را انتخـاب کنیـد )چـراغ مربوطـه نیـز بـه 
رنـگ آبی روشـن می شـود.( در ایـن لحظه دکمـه ی KEEP WARM  چشـمک زدن را 
متوقـف و کتـری شـروع بـه کار می کنـد. بـرای فعـال کـردن KEEP WARM به روش 
دیگـر می توانیـد در طـول چرخـه جـوش آوری و/یـا یک دقیقـه پس از جـوش آمدن 

آب ایـن کار را انجـام دهید.
اگـر حیـن عملکـرد گـرم نگـه داری، کتـری را از پایـه جـدا کنیـد. یـک پیـام صوتـی 
از دسـتگاه شـنیده می شـود. در ایـن لحظـه کتـری خامـوش شـده ولـی پایـه ی کتری 

باقی می مانـد. روشـن  همچنـان 
توجـه: اگـر هنـگام عملکرد گرم نگـه داری دمای کتـری تغییر کند، چـراغ دور دکمه ی 

START/CANCELL قرمز می شـود.

7. اگـر نیـازی به گرم نگهداشـتن آب کتری ندارید، دکمه ی روشـن/خاموش را فشـار 
دهیـد سـپس دوشـاخه را از پریـز جـدا کـرده و در پایـان آب کتـری را خالـی کنیـد. 

کتـری را روی پایـه قـرار داده و درپـوش آن را بگذارید.
8. قـوری دسـتگاه نیـز دارای4 دکمـه ی تنظیـم گرمایـش بـرای چای و قهوه اسـت. با 
 Coffee, 500c, 700c,(.فشـار دادن یکـی از ایـن دکمه ها دمای دلخـواه را انتخاب کنیـد
 KEEP 900(. دکمـه ی انتخـاب شـده بـا رنـگ آبـی روشـن شـده و چـراغ دکمـه یc
WARM بـا رنـگ قرمـز روشـن می شـود. قـوری می توانـد بـه مـدت 6 سـاعت گـرم 

ند. بما
نکتـه: دمـای از پیـش فرض تنظیم شـده  توسـط کارخانه هنگام روشـن کردن دسـتگاه 
100 درجـه ی سـانتی گراد اسـت. زمانـی کـه کتـری را روی پایـه خامـوش و سـپس 
روشـن کنیـد، تنظیـم دما به صـورت اتوماتیـک روی 100 درجـه قرار می گیـرد. زمانی 
کـه کتـری روی پایـه روشـن بمانـد و دماهـای مختلفـی انتخـاب شـود، کتـری دمای 

خـود را براسـاس آخریـن دمـای انتخابـی تنظیم خواهـد نمود.
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baby milk 500C/ green tea 800C/ white tea 850/ Coolong tea 900Ccof- 
/)fee 950C / black tea&boil 1000C

حد مجاز نوسانتنظیماتنوع
BABY MILK500C50C -/+

BOIL/BLACK TEA1000C50C -/+

COFFEE950C50C -/+

GREEN TEA800C50C -/+

OOLONG TEA900C50C -/+

WHITE TEA850C50C -/+

نکتـه: بـرای تهیـه ی بهتریـن طعـم و کیفیـت، چای هـای مختلـف بـه دمـای متفـاوت 
آب نیـاز دارنـد. شـما می توانیـد دماهای متنـوع پیشـنهادی را در جدول تنظیـم دما در 

13ببینید. صفحـه ی 
نکته: با فشار دادن هر دکمه، یک پیام صوتی شنیده می شود.

5. دکمـه ی START/CANCELL  را فشـار دهیـد تـا نـوار دور آن بـه رنـگ قرمـز 
روشـن شـود. بـا انتخـاب دمـای موردنظر چـراغ دور آن نیز روشـن می شـود و کتری 
شـروع بـه گرم شـدن می کنـد. اگر هنـگام کار کتـری را از روی پایه بردارید، دسـتگاه 
همچنـان روشـن باقـی می مانـد. وقتـی دوبـاره آن را روی پایـه قـرار دهید،یـک پیـام 
صوتـی از دسـتگاه شـنیده می شـود و کتری به طـور اتوماتیک روی آخریـن تنظیم دما 
قـرار می گیـرد. زمانـی کـه دسـتگاه در حالـت KEEP WARM قـرار دارد، اگـر کتـری 
را از روی پایـه برداریـد. کتـری به صـورت اتوماتیـک خامـوش شـده و پایـه همچنان 

روشـن باقـی می ماند.
6. اگـر عملکـرد KEEP WARM انتخـاب شـده باشـد، دکمـه ی مربوطـه و دمـای 

تنظیمات متنوع در جدول زیر را ببینید
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تشخیص نادرست دمای مناسب آب یا خاموش شدن کتری قبل از رسیدن به دمای 
تنظیم شده خواهد شد.

هشـدار: مخـزن آب را بیـش از سـطح حداکثـر)1700 میلی لیتـر( پـُر نکنیـد. درغیـر 
اینصـورت هنـگام کار آب جـوش از درون کتـری بـه اطـراف پاشـیده شـده و باعـث 
بـروز صدمـه و آسـیب دیدگـی بـه افـراد و دسـتگاه خواهد شـد. فقط از آب شـفاف 
بـدون افزودنـی اسـتفاده کنیـد. آب پاشـیده شـده بـه بیـرون کتری را سـریعاً خشـک 

. کنید

3. مطمئـن شـوید کـه درپـوش بسـته و به طـور محکـم در جـای خـود قـرار گرفتـه 
اسـت.کتری را در وضعیـت ایمـن روی پایـه قـرار دهیـد. دوشـاخه ی دسـتگاه را بـه 
پریـز 220/240 ولتـی وصـل کنیـد. پـس از وصـل، بوقی از دسـتگاه شـنیده می شـود. 
بـرای جـوش آوردن آب، دکمـه ی START/CANCELL  را فشـار دهیـد. حلقه ی دور 
کتـری بـه رنـگ  قرمـز روشـن می شـود. کتری شـروع بـه کار می کنـد. بعـد از آن که 
 KEEP WARM آب جـوش آمـد، سـه پیـام صوتـی به صـدا می آیـد. سـپس دکمـه ی
)گـرم نگهـداری( و 800C )دمـای مناسـب بـرای دم کـردن چـای سـبز( بـه رنگ آبی 
روشـن می شـود. همچنیـن از آنجـا کـه دمای پیش تنظیم شـده بـرای گـرم نگهداری، 
80 درجـه ی سـانتی گراد اسـت، دسـتگاه می توانـد بـه مـدت 6 سـاعت آب کتـری را 

گرم نگـه دارد.

دکمـه ی                                  کافیسـت  کنیـد.  گـرم  موردنظـر  دمـای  در  را  آب  می توانیـد   .4
START/CANCEL را فشـار دهیـد تـا چـراغ قرمز رنگ دور آن روشـن شـود. سـپس 
یکـی از دکمه هـای دما 500C -800C-850C-900C-950C-1000C را فشـار دهید. دکمه ی 
انتخابـی بـه رنـگ آبـی روشـن می شـود. وقتـی دمـای آب بـه سـطح تنظیمی رسـید، 
فرآینـد گرمایـش پایـان می یابـد و سـه پیـام صوتـی شـنیده می شـود. سـپس دکمـه ی
KEEP WARM بـه رنـگ آبـی روشـن می شود.دسـتگاه  می تواند به مدت6 سـاعت آب 

درون کتـری را گـرم نگـه دارد.

بـه عنـوان مثـال اگرمایلیـد آب را بـرای GREEN TEA )چـای سـبز( گرم کنیـد، ابتدا 
دکمـه ی START/CANCEL سـپس دکمـه ی GREEN TEA را فشـار دهیـد. این دکمه 
بـه رنـگ آبـی همـراه بـا دکمـه ی START/CANCEL بـه رنـگ قرمز روشـن  شـده و 
فراینـد جـوش آوری آغـاز می گـردد. وقتـی فراینـد جـوش آوری پایـان یابد، سـه پیام 
صوتـی از دسـتگاه شـنیده می شـود. دکمـه ی KEEP WARM بـه رنـگ آبـی روشـن 
 GREEN TEA بـه رنـگ قرمز و چـراغ START/CANCEL می شـود. در ضمـن چـراغ
همچنـان بـه رنـگ آبـی روشـن می ماننـد. می توانیـد ایـن مراحـل را بـرای هـر6 نوع 

تنظیمـات زیـر انجـام دهید.
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روش کار با چای ساز

مطمئـن شـوید کـه هیـچ شـیئی درون کتری وجـود نـدارد. پایه،  سـیم برق و سـوئیچ 
دسـتگاه را در آب فـرو نبریـد و اجـازه ندهیـد رطوبـت به این قسـمتها برسـد.

نکتـه: رابـط پایـه درون خروجـی سـوکت قـرار گرفتـه و دسـتگاه روشـن می شـود. 
هنگامـی کـه آب جـوش آمد،کتـری به صورت اتوماتیـک خاموش می شـود. آب خیلی 

کـم باعـث می شـود کـه کتـری قبـل از جـوش آمـدن آب خاموش شـود.

احتیـاط: کتـری را فقـط بـا آب شُـرب تمیـز پـُر کنیـد. هیـچ مایع یـا ماده غذایـی دیگر 
درون کتـری نریزیـد همچنیـن هیـچ ماده ای)چاشـنی یـا طعـم دهنـده( بـه آب درون 
کتـری اضافـه نکنیـد. هیچ شـیء خارجـی درون کتری قـرار ندهید. هیـچ مایعی روی 

بدنـه ی خارجـی کتری یـا پایـه ی آن نریزید.
 500 بیـن  تـازه  و  سـرد  آب  از  مناسـب  مقـداری  بـا  کتـری  کـه  شـوید  مطمئـن 

اسـت. شـده  پـُر  میلی لیتر)حداکثـر(   1700 و  میلی لیتر)حداقـل( 
هشـدار: بـرای جلوگیـری از آتـش سـوزی و برق گرفتگـی از سـیم رابـط یـا پریـز 
چندتایـی اسـتفاده نکنیـد. دسـتگاه را همیشـه بـه پریـز دیـواری بـا رسـانای محافـظ 
مناسـب)ارت/اتصال بـه  زمین(وصـل کنید.)قسـمتاقدامات احتیاط آمیزبـرای همـه ی 

وسـایل برقـی را ببینیـد.(
بـرای جلوگیـری از سـوختگی و آسـیب دیدگی ناشـی از لبریـز شـدن آب از لبـه ی 

کتـری، دسـتگاه را روی سـطح شـیب دار روشـن نکنیـد.
در صـورت نشـت یـا چکـه ی آب از کتـری، فـوراً دسـتگاه را خاموش و دوشـاخه را 

از پریـز جـدا کنید.
1. آماده  کردن پایه برای استفاده

سـیم بـرق را از محفظـه ی سـیم بیـرون آورده و کاملًا بـاز کنید و سَـری مربوطه را در 
سـوکت منبـع بـرق دسـتگاه که در زیـر پایه اسـت، جای دهیـد. پایه را روی سـطحی 
مناسـب)صاف،مقاوم در برابر آب و گرما( قرار دهید. هنگام اسـتفاده، همیشـه دسـتگاه 
را دور از دیگـر اشـیاء قـرار دهیـد. فضـای آزاد 20 سـانتی متری در اطـراف و 1 متری 
در بـالای دسـتگاه اختصـاص دهید.مطمئـن شـوید که پایه ی دسـتگاه کج نمی شـود و 

در جـای خـود تـکان نمی خورد.
2. برای پرُکردن کتری،آن را از روی پایه بردارید و با زدن دکمه ی بازکننده ی روی 
درپوش، آن را باز کنید. کتری را با مقدار آب موردنظر پرُ کنید.همیشه کتری را بین 
سطح حداقل)500 میلی لیتر( و حداکثر)1700 میلی لیتر( پرُ کنید.آب خیلی کم باعث 
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توجـه داشـته باشـید کـه قسـمت بیرونـی ایـن چای سـاز حرفـه ای و جدید فلِـر حین 
کارکـردن، بسـیار داغ می شـود. همچنیـن حین کار با دسـتگاه حتی چنـد دقیقه پس از 

استفاده، مراقب بخار و میعان داغ جمع شده روی پایه و دور کتری باشید، به ویژه 
هنـگام برداشـتن درپـوش و ریختـن آب در کتـری. بعـد از خامـوش شـدن ، بـرای 
چنـد دقیقه دسـتگاه هنـوز داغ خواهد بود. هنگام اسـتفاده سـطوح داغ دستگاه)سـطح 
بیرونـی کتـری و درپـوش( را لمـس نکنیـد. بـرای جابجایی کتـری دسـتگیره ی آن را 
بگیریـد. بـرای بـاز کـردن درپـوش کتری همیشـه از دکمـه ی بازکننـده اسـتفاده کنید. 
کتـری داغ را روی اشـیاء حسـاس بـه گرمـا قـرار ندهید. هیچ شـیء حسـاس به گرما 
رو یـا درون کتـری قـرار ندهید.هنـگام حمـل کتـری بلافاصلـه بعد از خامـوش کردن 
دسـتگاه، لازم اسـت کـه کامـلًا مراقب باشـید. هنـگام پرُکردن کتـری به ویژه تـا میزان 

حداکثـر، مراقـب باشـید کـه کتـری را از قسـمت دسـتگیره نگه دارید.
• هنـگام اسـتفاده دسـتگاه را روی سـطح صاف، خشـک، محکم، مقـاوم در برابر گرما 
و آب)شیشـه، سـرامیک، سـنگ( قـرار دهیـد. بـرای جلوگیـری از داغ شـدن بیـش از 
انـدازه، هیـچ نـوع پارچـه یـا شـیئی رو یـا زیـر دسـتگاه قـرار ندهیـد. همیشـه قبل از 

تمیـزکاری بگذاریـد تـا کتـری بـا رسـیدن به دمـای محل اسـتفاده خنک شـود.
• بـرای جلوگیـری از خطـر سـوختگی یـا آسـیب دیدگـی، همیشـه  دسـت، صورت، 
بـازو و لبـاس خـود را دور از درپـوش و دهانـه ی خـروج آب داغ قـرار دهیـد. هنگام 
بازکـردن درپـوش مراقـب بخـار و میعـان داغ باشـید. هنگام اسـتفاده همیشـه درپوش 
را ببندیـد. در غیـر اینصـورت مصـرف بـرق بـه طـور چشـمگیری افزایـش مـی یابد 
و عـلاوه بـر آن، خامـوش شـدن اتوماتیـک المنتهـای گرمایشـی انجـام نخواهد شـد. 
حیـن کارکـردن، مطمئن شـوید کـه همه ی افـراد فاصله ی کافـی با دسـتگاه را رعایت 

می کننـد.

سطوح داغ- خطر سوختگی

راه اندازی دستگاه

لـوازم بسـته بنـدی و برچسـبهای تبلیغاتـی دسـتگاه را کامـلًا از دسـتگاه جـدا نمایید. 
پیشـنهاد می شـودقبل از اسـتفاده کتـری را تـا بیشـترین مقدار با آب سـرد قابل شُـرب 
پرُکـرده و بـا انتخـاب دکمـه ی BOIL 100 آب را بجوشـانید سـپس آب را بیـرون 
بریزیـد. کتـری فقـط زمانـی کـه روی پایه قـرار داشـته باشـد کار خواهد کـرد. زمانی 
کـه آب بـه دمـای انتخابـی برسـد، کتـری به صـورت اتوماتیـک خاموش خواهد شـد.
احتیـاط: بـا فشـار دادن دکمـه ی بازکننـده، درپـوش به صـورت اتوماتیک باز می شـود. 
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نمی خـورد. کتـری یـا پایـه را روی سـیم برق قـرار ندهید.
• زمانـی کـه از دسـتگاه اسـتفاده نمی کنید یا قبـل از تمیزکاری و جمع کردن دسـتگاه، 
کتـری را خامـوش و دوشـاخه را از سـیم بـرق جـدا کنیـد.  زمانـی که پایه ی دسـتگاه 

بـه بـرق وصل اسـت، آن را بـدون نظارت رهـا نکنید.
• اگـر سـیم بـرق هنـگام متصـل بـودن بـه بـرق داغ می شـود یا احتمـالاً آسـیب دیده 
اسـت، حتمـاً بایـد توسـط مرکـز خدمـات پـس از فـروش فلـر تعویض شـود. سـعی 

نکنیـد سـیم بـرق را تعمیـر کنید.
• کتـری، پایـه و سـیم بـرق را در آب یا هرمایـع دیگر فرو نبرید.بـرای جلوگیری از خطر 
برق گرفتگـی، هیـچ نـوع مایـع روی پایـه ، سـیم برق یا قسـمت سـوئیچ دسـتگاه نریزید.
هنگامی که آب روی قسـمت بیرونی دسـتگاه ریخته اسـت یا بخار روی پایه جمع شـده 
اسـت،بلافاصله دسـتگاه را خاموش ، سـیم برق را از دوشـاخه جدا و دسـتگاه را خشـک 

کنید.

• 6 تنظیم دمای متنوع برای دم کشی انواع چای و قهوه

• 4 تنظیم دمای گرم نگه داری برای چای و قهوه
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اشـیاء تیـز و سـخت اسـتفاده نکنیـد. برای تمیزکـردن کتـری و پایه ی آن، از اسـفنج یا 
دسـتمالی نـرم اسـتفاده کـرده و بعـد از تمیـزکاری پایه و قسـمت خارجی کتـری را با 
دقـت خشـک کنیـد. از دسـتگاه و دیگـر اجـزای آن به شـکلی مناسـب اسـتفاده کنید. 
بـا فشـار دادن دکمـه ی بـاز کننـده، درپـوش به راحتـی باز می شـود.برای بلندکـردن یا 
حمـل کتـری را از قسـمت درپـوش نگیریـد. بـرای حرکـت دادن کتری، دسـتگیره را 

ید. بگیر
• پایـه ی کتـری، قسـمت سـوئیچ، صفحـه ی گرم کننـده و سـیم بـرق را در آب فـرو 
نبریـد و اجـازه ندهیـد رطوبـت به این قسـمتها نفوذ کند.  دسـتگاه و هیچ قسـمت آن 

را در ماشـین ظرفشـویی قـرار ندهید.
• ایـن دسـتگاه فقـط برای مصـارف خانگی درنظر گرفته شـده اسـت و برای وسـایل 
نقلیـه ی در حـال حرکـت یا محیطهای روباز مناسـب نیسـت. از دسـتگاه در محیطهای 
نمـدار و خیـس اسـتفاده نکنیـد . از نگهداری دسـتگاه در چنین محیطهایـی خودداری 
کنیـد. هنـگام اسـتفاده از دسـتگاه، مقدار کمـی بخـار روی صفحه ی گـرم کننده جمع 

می شـود. ایـن اتفاق نشـاندهنده ی خرابی دسـتگاه نیسـت.

هنـگام اسـتفاده از هرنـوع وسـیله ی برقـی حتما بایـد مراقب باشـید. لطفـاً از اقدامات 
احتیاط آمیـز زیـر پیـروی کنید.

• مطمئـن شـوید کـه ولتاژ محل اسـتفاده بـا ولتاژ برق دسـتگاه هماهنگـی دارد)-230
240 ولـت، 50 هرتـز، جریـان بـرق 16 آمپر(. همیشـه دوشـاخه ی دسـتگاه را به پریز 
بـرق محافـظ دار مجـزا بـا رسـانای محافـظ)ارت شـده( بـه شـکلی مناسـب متصـل 
کنیـد. از سـیم رابـط یاپریـز چند تایـی اسـتفاده نکنید.توصیه می شـود سـوئیچ محافظ 
برق گرفتگی)فیـوز محافـظ جـان( بـا حساسـیت نسـبت بـه جریـان بـرق حداکثر 30 
میلی آمپـر در محـل اسـتفاده نصـب کنیـد. اگـر در این مـورد نیـاز به اطلاعات بیشـتر 

داریـد بـا بـرق کاری ماهر تمـاس بگیرید.
• همیشـه سـیم بـرق را بـا دقـت حرکـت دهید. سـیم بـرق هرگـز نباید گـره بخورد، 
تـاب بخـورد یـا تحت فشـار قـرار گیرد.اجـازه ندهید دوشـاخه یا سـیم بـرق از لبه ی 
میـز یـا پیشـخوان آویـزان باشـد. مراقـب باشـید تـا افـراد به ویـژه کـودکان سـیم برق 
دسـتگاه را نکشـند. برای جداکردن دوشـاخه از سـیم برق، خود دوشـاخه را در دست 
بگیریـد و بیـرون بکشـید. هنـگام وصـل بـودن دسـتگاه بـه بـرق، بـا دسـتان مرطوب 

دوشـاخه و پایـه ی دسـتگاه را لمـس نکنید.
• قبـل از کار بـا دسـتگاه، سـیم بـرق را کامـلًا بـاز کنید. سـیم بـرق را در شـکاف زیر 
پایـه قـرار دهیـد. هنـگام کار بـا دسـتگاه مطمئن شـوید که پایـه کج نمی شـود یا تکان 

اقدامات احتیاط  آمیز برای همه ی وسایل برقی
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• فقـط بـرای مقاصـد درنظرگرفته شـده، از دسـتگاه اسـتفاده کنید. هرگونه اسـتفاده ی 
نامناسـب و نادرسـت از دسـتگاه می توانـد باعـث بـروز آسـیب دیدگی و صدمـات 
جـدی فـردی از طریـق ولتـاژ، آتش سـوزی و جابجاکردن قسـمتهای داخلی دسـتگاه 
گـردد. طبـق راهنمائیهـای ذکرشـده از دسـتگاه اسـتفاده کنیـد. در خـودرو یـا قایقِ در 
حـال حرکـت از دسـتگاه اسـتفاده نکنیـد. فقـط در محیط های سرپوشـیده از دسـتگاه 

کنید. اسـتفاده 
• هنـگام روشـن بـودن دسـتگاه و حضور کـودکان درمحیط، نظارت دقیق لازم اسـت.
اجـازه ندهیـد کـودکان بـا هیچ یـک از اجزای دسـتگاه بازی کننـد. این دسـتگاه برای 
اسـتفاده ی بـدون نظـارت کودکان یا اشـخاص معلول در نظر گرفته نشـده اسـت. بعد 
از اسـتفاده، دسـتگاه را خشـک و تمیز کرده سـپس آن را  دور از دسترس کودکان قرار 

دهید. هیچ شـیء سـخت یا سـنگین روی دسـتگاه یـا قطعات قـرار ندهید.
• همیشـه دسـتگاه را روی سـطحی ثابـت، صاف، خشـک، مقـاوم در برابـر حرارت و 
دسترسـی آسـان قـرار دهیـد. دسـتگاه را نزدیکـی لبه هـای میز یا پیشـخوان یا سـطوح 
کَـج قـرار ندهیـد. قبـل از قـرار دادن کتـری، مطمئـن شـوید که پایـه ی دسـتگاه روی 
سـطحی ناصـاف نبـوده و تـکان نمی خـورد. بـرای جلوگیـری از آتـش  سـوزی، بـرق 
گرفتگـی و داغ شـدن بیـش از انـدازه، هیچ نوع پارچه یا دسـتمالی روی دسـتگاه قرار 
ندهیـد. همیشـه میـز یـا پیشـخوانی کـه دسـتگاه را روی آن قـرار می دهیـد را تمیـز و 

خشـک کـرده و قطـرات ریختـه  شـده ی آب را فوراً تمیـز کنید.
• هنـگام اسـتفاده، دسـتگاه را در فاصلـه ی 20 سـانتی متری از لوازم، دیـوار ، تخته، پرده و 
دیگـر اشـیاء قـرار دهید. برای جلوگیـری از بروز صدمات توسـط بخار و میعان، دسـتگاه 

را نزدیـک اشـیاء حسـاس به حـرارت و رطوبت یـا زیر میز قـرار ندهید.
• کتـری بـا اسـتفاده از انرژی برق داغ می شـود. بنابراین هرگز دسـتگاه و اجزای آن را 
رو یـا نزدیـک سـطوح داغ)مانند اجاق، بخـاری، آون( قرار ندهیـد. هیچیک از قطعات 

دسـتگاه نباید با سـطوح داغ در تماس باشـد.
• زمانـی کـه دسـتگاه بـه بـرق وصـل اسـت،هرگز صفحـه ی داغ کننـده ی دسـتگاه را 
بـدون نظـارت رهـا نکنیـد. بعد از اسـتفاده و قبـل از تمیـزکاری و جابجاکـردن پایه ی 
دسـتگاه، حتمـاً دوشـاخه را از پریـز برق جـدا کنید. قبـل از تمیـزکاری و جمع آوری، 

صبـر کنیـد تا دسـتگاه خنک شـود.
• از دسـتگاه بـرای جوشـاندن دیگـر مایعـات و موادغذایی به جز آب شُـرب و بدون 

مـواد افزودنی اسـتفاده نکنید.
• بـرای تمیـزکاری دسـتگاه، هرگـز از پـاک  کننده هـای سـاینده، اسـکاچ یـا دیگـر 

راهنمائی های عمومی ایمنی
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پیش از استفاده از این دستگاه، دستورالعملهای ایمنی را به طور کامل بخوانید.
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خریدار محترم!
بابـت خریـد چای سـاز حرفـه ای و جدیـد فلـر بـه شـما تبریـک می گوییـم. بـرای 
دم کـردن چـای و قهـوه بـه روش بهینـه، صفحـه ی کنتـرل الکترونیکـی ایـن دسـتگاه 
دارای 5 تنظیمـات متنـوع اسـت. وجـود دماهـای گوناگـون همـراه بـا عملکـرد گـرم 
نگـه  داری)Keep warm( و انتخـاب مواد درجه یک در سـاخت، آن را به چای سـازی 

بی نظیـر تبدیـل کـرده اسـت.
دسـتورالعمل های کاربری ارایه شـده دراین دفترچه، شـما را از کارکردها و ویژگیهای 

این دسـتگاه آگاه کرده و اسـتفاده ی کاربردی کتری را آسـان می سـازد.
امیدواریم از کار با کتری پیشرفته ی فلر لذت ببرید.

قبـل از اسـتفاده از دسـتگاه، تمـام نکات و دسـتورات ایـن دفترچه را به دقـت بخوانید 
و بـرای مراجعـات بعـدی نزد خـود نگه دارید.

نکات محافظتی 

• ایـن دسـتگاه بـرای اسـتفاده ی افـرادی از جملـه کـودکان بـا توانائیهـای محـدود 
جسـمی، حسـی و ذهنـی یـا افـراد بی تجربه و ناآگاه طراحی نشـده اسـت. مگـر آنکه 
توسـط افـرادی که مسـئولیت ایمنـی اینگونه اشـخاص را بر عهده گرفته باشـند تحت 
نظـارت قـرار گیرنـد یا توسـط افـراد باتجربـه روش اسـتفاده از دسـتگاه را بیاموزند.

• هرگـز سـعی نکنیـد از دسـتگاه بـه جـز مقاصـد ذکرشـده در ایـن دفترچه اسـتفاده 
کنیـد. هـر گونـه اسـتفاده ی دیگـر به ویـژه اسـتفاده ی نادرسـت باعث بـروز صدمات 

جـدی بوسـیله برق گرفتگـی، داغ شـدن و آتش سـوزی  می گـردد.
• هرگونـه تعمیـر، تعویـض قطعات و پشـتیبانی دسـتگاه به غیر از مـواردی که در این 
دفترچـه ذکر شـده اسـت، باید توسـط مرکـز خدمات پـس از فروش فلر انجـام گیرد.






